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JL Primi nomi, che incuberò gran rifpetto prejf'o 
gli uomini} furono quelli di Ofiride, di Cerere , <?

Trittolemo y in quei tempi felici , quando ricono- 
fcevafi tutto dalla terra ? una ubertofa raccolta 
era il maggior beneficio della natura . Ma indi il 
defiderio fnodcrato di migliorare la propria condi
zione y e di profittare oltremodo di tutto , fece , 
che gli uomini abbandonando le due innocentiffimc , 
ed antichiffime arti y la paftorale y e l'agricoltura y 
miraffero con difprezzo la \appa , e V aratro , per 
non portare in mano , che la fpada y e lo feudo ; e 
cosi i disruttori del genere umano ottennero il glo- 
riofo nome di Eroi. Quindi per lunghiffima ferie di 
anni l indole y e lo fpirito dominante de' popoli fu  
la forza 9 il coraggio, e le virtù guerriere y le quo
ti J°te formavano la fuperiorità di una nazione fui- 
l 'altra.

OgS\ deftatofi il gufo di alcuni pili utili ftud] 7 
t° Spirito degli uomini y dopo aver trafeorfo tutti 
Slf JPaV  y ̂  ohe compongono il progrejjo delle umane 
vicende, è fortunatamente ritornato a quel punto y 
d onde f i era partito . Per la qual cofa la fola opu
lenza forma f  indole, e il genio dominante delle 
nazioni moderne ; e malgrado gli avanzi de* vecchi 
pregio ijj y e le veftigie tuttayia efftenti della igno
ranza e fecoh pajjatiy malgrado 1' alterazione pro

dotta


